
Zmluva o näjme lekärskeho pristroja 	Agreement an Rent of Medical Device 

(d'alej len ;  zmluva") 	 (hereinafter referred to as the ;  Agreement") 

uzavretä podl'a § 663 a nasl. zäkona 6. 40/1964 Zb. 
Obchodny zäkonnik v zneni neskor'§rch predpisov 

medzi zmluvnrni stranami: 

concluded pursuant to Section 663 and subseq. of 
the Act 40/1964 Coll. the Civil Code as later 

amended, by and between: 

Roche Stovensko, s.r.o. 
Sfdlo Registered Office: Pribinova 7828/19, 811 09 Bratislava - mestskä rast Starb Mesto 
1ü0 / Company ID: 35 887 117 
DI / Tax ID: 2021832087 
IC DPH / VAT ID: SK2021832087 
Prävna forma / Legal Form: spolobosi s ruöenim obmedzenrn / limited liability company 
Registräcia / Registration: Obchodny register Mestskeho südu / Commercial Register held with the Municipal 
Court Bratislava III, oddiel / Section: Sro, vlo2ka 6. / File No.: 31845/B 
Bankovb spojenie / Bank Information: Roche Pharmholding B.V., Beneluxlaan 2A, 3446 GR Woerden, Holandsko 
/ Netherlands 
Banka / Bank: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325 Frankfurt am Main, Nemecko / Germany 
IBAN (EUR): DE07 1207 0070 0010 0800 00 
SWIFT: DEUTDEFFVAC 
Typ platby / Payment Method: SEPA 
V mene ktorej konajü / Represented by: Constance Gertrud Rost Bietsch, prokuristka / Proxy holder, Ing. 
Zuzana üumovä, prokuristka / Proxy holder 

(d'alej len spolodnost) 	 (hereinafter referred to as Company") 

a 	 And 

Fakuttnä nemocnica Trenn 
Sidlo Registered Office: Legionärska 28, 911 71 Trenöfn 
1ü0 / Company ID: 00610470 
Dlä / Tax ID: 2021254631 
IC DPH / VAT ID: SK2021254631 
IBAN (EUR): SK23 8180 0000 0070 0028 0438 
Zriadenä Zriad'ovacou listinou Ministerstva zdravotnictva SR 6. 1970/1991-A/VIII-1 zo &la 14.06.1991 / 
Established by the Deed of Foundation of Ministry of Health SR no. 1970/1991-A/VIII-1 of 14. June 1991 
Zastüpenä / Represented by: Ing. Michal Plesnik, riaditer / Director 

(d'alej len , zäkaznik") 	 (hereinafter referred to as the , Customer") 

(d'alej spolu ako ,zmluvn6 strany" alebo jednotlivo (hereinafter jointly referred to as the "Parties. ' or 
ako , zmluvnä strana") 	 individually as the "Party") 

I. 
Predmet a Cieel zmluvy 

1.1 Predmetom tejto zmluvy je zäväzok spolohosti 
prenecha-r zäkaznikovi do doöasneho dirvania 
(näjmu) lekärsky pristroj, ako je tento definovanji 
v prilohe 6. 1 tejto zmluvy (d'alej len , lekärsky 

I. 
Subject and Purpose of the Agreement 

1.1 The subject of this Agreement is obligation of 
Company to provide the Customer with the 
Medical Device, as defined in Annex No. 1 to this 
Agreement (hereinafter referred to as the 
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pristroj"; ak je predmetom zmluvy viac 
lekärskych pristrojov a z textu nevyplYva nieöo 
in& pojem lekärsky pristroj v jednotnom öisle 
zah(ha v§etky lekärske pristroje uveden6 
v prilohe ö. 1 tejto zmluvy) a zäväzok zäkaznika 
platif za uzivanie lekärskeho pristroja näjomn6, 
a to za podmienok uvedenYch v tejto zmluve. 

1.2 Vzhl'adom na skutoönosi, 2'e spoloönosi chce 
prenechai lekärsky pristroj do u'gvania 
zäkaznikovi za üöelom §pecifikovanYm v prilohe ö. 
1 tejto zmluvy a 'ie zäkaznik mä zäujem lekärske 
pristroje uNvai, uzatvorili zmluvn6 strany ttito 
zmluvu. Üöelom tejto zmluvy je üprava 
vzäjomnYch vzfahov medzi zmluvnymi stranami, 
ktor6 vznikajü pri näjme lekärskeho pristroja. 

1.3 Zäkaznik vyhlasuje, ze je v sülade so v'Setkymi 
aplikovaternYmi prävnymi predpismi oprävneny 
lekärsky pristroj u2'ivaf na dojednanY üöel. 

1.4 Spoloönost ostäva po dobu trvania tejto zmluvy 
vlastnikom lekärskeho pristroja, priöom 
zäkaznikovi nevznikä ak6korvek prävo na 
nadobudnutie 	lekärskeho 	pristroja 	do 
vlastnictva. 

Näjomne 

"Medical Device"; if subject matter of the 
Agreement consists of multiple medical devices 
and the text does not indicate otherwise, the 
term Medical Device in the singular includes all of 
the medical devices specified in Annex No. 1 to 
this Agreement) for temporary use (rent) and 
obligation of the Customer to pay rent for use of 
the Medical Device, under conditions specified in 
this Agreement. 

1.2 With regard to the fact that Company is willing to 
provide the Customer with the Medical Device for 
the purpose specified in Annex No. 1 to the 
Agreement and the Customer is willing to use the 
Medical Device, the Parties have entered into this 
Agreement. The purpose of this Agreement is the 
regulation of mutual relations between the Parties 
arising out of the rent of the Medical Device. 

1.3 	The Customer hereby declares that he is entitled 
to use the Medical Device for described purpose 
in accordance with all applicable legal 
regulations. 

1.4 Company shall keep the title to the Medical 
Device during the whole Term under this 
Agreement. The Customer has no right to acquire 
the title to the Medical Device. 

Rent 

2.1 	Zäkaznik sa zaväzuje platif za uzivanie lekärskeho 2.1 The Customer shall pay for the use of the Medical 
pristroja näjomn6, ktor6 je 'Specifikovan6 	Device the monthly rent specified in Annex No. 1 
v prilohe ö. 1 zmluvy (d'alej len , näjomnd"). 	 to the Agreement (hereinafter referred to as the 

"Rent"). 

III. 
Präva a povinnosti znntuvnlich strän 

3.1 Spoloönost na zäklade tejto zmluvy prenechäva 
zäkaznikovi do doöasn6ho dirvania lekärsky 
pristroj po dobu trvania tejto zmluvy a za 
podmienok stanovenych v tejto zmluve. 

3.2 Podmienky odovzdania lekärskeho pristroja, jeho 
in§taläcie a za'Skolenia pracovnikov zäkaznika 
ohl'adom jeho pou'iivania sü Specifikovan6 
v prilohe ö. 1 tejto zmluvy. 

III. 
Rights and obligations of the Parties 

3.1 By this Agreement, Company provides the 
Medical Device for temporary use to the 
Customer for the time period of this Agreement 
and under the conditions stipulated herein. 

3.2 Terms of handover of the Medical Device, its 
installation and training of employees of the 
Customer an its use are further specified in 
Annex No. 1 to this Agreement. 
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3.3 Wetky zmeny ohl'adom tekärskeho pristroja, 
najmä pokial' ide o miesto in§taläcie a pripojenie 
na 	in6 pristroje a zariadenia, si vyhdujü 
predchädzajüci prsomn9 sühlas spoloönosti. 

3.4 Zäkaznik sa zaväzuje lekärsky pristroj riadne 
u2'ivai na Cdel dohodnut9 v tejto zmluve, je 
povinn9 s odbornou starostlivodou lekärsky 
pristroj chränii pred po§kodenim, odcudzenfm, 
znehodnotenim, stratou a/alebo zniöenfm. 
Zäkaznik nesmie bez predchädzajüceho 
prsomn6ho sühlasu spoloönosti uskutoönit na 
lekärskom pristroji 2iadne zmeny alebo zäsahy. 

3.5 Zäkaznik je povinn9 zabezpeöit, aby lekärsky 
pristroj obsluhovali a mali k nemu pristup len 
oprävnen6 osoby, ktor6 boli zodpovedajücim 
sp6sobom za§kolen6. 

3.6 Zäkaznik je povinn9 bezv9hradne doddiava 
pokyny spoloönosti a/alebo v9robcu tekärskeho 
pristroja ohradom jeho üdriiby a pouNvania. 

3.7 Zäkaznik je povinn9 umohit spoloönosti 
kedykol'vek na po2ladanie pristup k lekärskemu 
pristroju. 

3.8 Zäkaznik nesmie prenechat lekärsky pristroj do 
u2'ivania inej osobe, ani lekärsky pristroj zotaM, 
dat ho ako zäloh öi zäruku, bez 
predchädzajüceho 	pisomnäho 	sühlasu 
spoloönosti. Pri poriAeni tohto zäkazu je 
spoloönost oprävnenä od zmluvy odstüpit. 
V pripade, ak je predmetom näjmu podl'a zmluvy 
viacero lekärskych pristrojov, spoloönost mä 
prävo podl'a vlastnäho v9beru odstüpit od zmluvy 
bud' vo vzfahu k dotknut6mu lekärskemu pristroju 
alebo od celej zmluvy. V pripade, ak spoloönosti 
vznikne §koda v dösledku pord§enia tohto zäkazu 
zäkaznikom, zäkaznik je povinn9 taküto i§kodu 
spotoönosti nahradft v celosti. 

3.3 Any changes regarding the Medical Device, 
particularly with regard to the place of 
instattollan and connection to other devices and 
equipment shall require prior written consent of 
Company. 

3.4 The Customer undertakes to use the Medical 
Device properly and for the purpose under this 
Agreement and protect the Medical Device 
against damage, theft, impairment lass and / or 
destruction. The Customer shall not, without 
prior written consent of Company, make any 
changes or modifications an the Medical Device. 

3.5 The Customer shall ensure that the Medical 
Device is operated and accessible only by/ to 
authorized persons who have been adequatety 
trained. 

3.6 The Customer is unconditionally obliged to 
follow the instructions of Company and / or the 
manufacturer of the Medical Device regarding its 
maintenance and use. 

3.7 Whenever requested, the Customer is obliged to 
altow Company access to the Medical Device. 

3.8 The Customer shall not leave the Medical Device 
to use for another person or put the Medical 
Device as collateral or guarantee, without prior 
written consent of Company. In case of violation 
of this prohibition, Company is entitled to 
withdraw from this Agreement. In case that the 
subject matter of this Agreement consists of 
multiple medical devices, Company shall have 
the right, of its own discretion, to withdraw from 
this Agreement either in relation to the affected 
medical device or from the entire Agreement. In 
the event that Company incurs damage as a 
result of a breach of this prohibition by the 
Customer, the Customer is obliged to 
compensate such damage to Company in its 
entirety. 
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3.9 Zäkaznik pine zodpovedä za 'Skodu spösobenü 
lekärskym 	pristrojom 	a/alebo 	v süvislosti 
s prevädzkovanim lekärskeho pristroja tretim 
osobäm alebo na majetku zäkaznika. birnto nie je 
dotknutä zodpovednosi vjrrobcu a/atebo 
spoloönosti za 'Skodu podra zäkona ö. 294/1999 
Z. z. o zodpovednosti za 'Skodu spösobenü 
vadmim vjirobkom v zneni neskor§ich predpisov. 

3.10 Spolohosi möZe pohdovai vrätenie lekärskeho 
pristroja kedykol'vek poöas doby trvania tejto 
zmtuvy, ak zäkaznik neu2(va lekärsky pristroj 
riadne alebo ak diiva lekärsky pristroj v rozpore 
s üöelom näjmu podra tejto zmluvy. 

3.11 Pord§enie povinnosti zäkaznika stanoverbich 
v tomto ötänku zmluvy sa povahje za podstatne 
poru§enie zmtuvy. 

3.9 The Customer is fully liable for damage caused 
by the Medical Device, and / or in connection with 
the Operation of the Medical Device to third 
parties or to the property of the Customer. This 
does not affect the liabitity of the manufacturer 
and / or Company for damage under Act no. 
294/1999 Colt. on liability for damage caused by 
defective products, as amended. 

3.10 Company is entitled to demand return of the 
Medical Device at any time during the Term, if the 
Customer is not using the Medical Device 
property or is operating the Medical Device 
contrary to the purpose of the rent under this 
Agreement. 

3.11 Violation of the Customer's obligations laid down 
in this Article of the Agreement is considered a 
substantial breach of Agreement. 

IV. 	 IV. 
Trvanie a skonäenie zmtuvy 	 Term and Termination of the Agreement 

4.1 	Täto zmluva sa uzatvära na dobu uvedenü 4.1 This Agreement is concluded for a term specified 
v prilohe ö. 1 tejto zmtuvy (d'alej len , doba 	in Annex No. 1 to this Agreement (hereinafter 
trvania"). 	 referred to as the "Term"). 

4.2 	Täto zmluva zanikä iba: 	 4.2 The Agreement shall terminate upon: 

a) uplynutim doby trvania; 

b) pisomnou dohodou zmluvnj/ch strän ku driu 
podpisu dohody alebo k inemu dm, na 
ktorom sa zmluvne strany dohodnü; 

c) odstüpenim z dövodov uprave4ch v zäkone 
alebo zmluve, priöom odstüpere od zmluvy 
zmluva zanikä, ked' je prejav völe ukonöif 
platnosi zmtuvy doruceny druhej zmluvnej 
strane, pokiar v oznämeni o odstüpeni nie je 
ustanovee iny dätum skonöenia zmluvy; 

d) veoved'ou ktorejkol'vek zo zmluvrich strän 
z dövodu poru§enia ktorejkorvek povinnosti 
vyptj/vajücej z tejto zmluvy alebo bez 
uvedenia dövodu s 3-mesaönou 
vjipovednou dobou, ktorä zaörna plynd prvji 
der) kalendärneho mesiaca nasledujüceho 
po mesiaci, kedy bota vjipoved' jednej 
zmluvnej strany doruöenä druhej zmluvnej 
strane. 

a) tapse of the Term; 

b) a written agreement between the Parties on 
the date of signing thereof or on any other 
date stipulated by the Parties therein; 

c) withdrawal pursuant to the law or the 
Agreement, whereas upon withdrawal the 
Agreement shall terminate when the written 
withdrawal is delivered to the other Party, 
unless other date of termination of the 
Agreement is indicated in the notification of 
withdrawal, 

d) termination hereof by any of the Parties for 
the reason of violation of any obligation 
hereunder or without giving a reason, with a 
3-month notice period, commencing on the 
first day of the calendar month following the 
month in which the notice has been 
delivered by one Party to the other Party. 
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4.3 Spoloönose je oprävnenä odstüpit od zmluvy 
(v pripade, ak predmetom näjmu tvori viacero 
lekärskych pristrojov, spoloönose mä prävo podl'a 
vlastneho v9beru odstüpit od tejto zmluvy bud' vo 
vztahu k dotknuternu lekärskemu pristroju alebo 
od 	celej zmluvy) v pripadoch uveden9ch 
v zäkone, v tejto zmluve a vtedy, ak: 

a) zäkaznik je v ome§kani so zaplatenim 
faktüry, ktorou bolo vyüötovane näjomne, 

ako 30 dni po dni splatnosti faktüry; 

b) zäkaznik umohi difvanie lekärskeho 
pristroja inej osobe alebo lekärsky pristroj 
zafür bez predchädzajüceho pisomneho 
sühlasu spoloönosti; 

c) zäkaznik neu'iiva lekärsky pristroj riadne 
v sülade so zmluvou a/alebo üöelom näjmu 
vymedzen9m v tejto zmluve, v dösledku 
öoho hrozi spolobosti vznik §kody. 

4.3 Company shall have the right to withdraw from 
the Agreement (in case that the subject matter 
of this Agreement consists of multiple medical 
devices, Company shall have the right, at its own 
discretion, to withdraw from this Agreement 
either in relation to the affected medical device 
or from the entire Agreement) in any event 
specified under the law and under this 
Agreement and provided that: 

a) the Customer is in default with the payment 
of Rent for more than 30 days after the due 
date of the invoice, 

b) the Customer provides the Medical Device 
for use to another person, or uses the 
Medical Device as a collateral of guarantee 
without the prior written consent of 
Company; 

c) the Customer is not using the Medical Device 
properly in accordance with the Agreement 
and / or in accordance with the purpose of 
the rent under this Agreement, thereby 
risking the damage to Company. 

4.4 	Zäkaznik je oprävnen9 odstüpit od zmluvy vtedy, 4.4 The Customer shall have the right to withdraw 
ak sa lekärsky pristroj poöas trvania näjomneho 	from the Agreement provided if during the term 
vztahu zniöi alebo stane neupotrebitern9m bez 	of this Agreement the Medical Device becomes 
zavinenia zäkaznika a spoloönost nem62'e 	unusable or destroyed through no fault of the 
poskytnüf nähradn9 lekärsky pristroj a/alebo 	Customer and Company cannot provide a 
odmietne poskytnire nähradn9 lekärsky pristroj. 	replacement of the Medical Device or refuses to 
V pripade, ak je predmetom näjmu viacero 	provide a replacement of the Medical Device. In 
lekärskych pristrojov, zäkaznik mä prävo odstüpit 	case that the subject matter of this Agreement 
od tejto zmluvy len vo vztahu k dotknutemu 	consists of multiple medical devices, the 
lekärskemu pristroju. 	 Customer is entitled to withdraw from this 

Agreement only in relation to the affected 
medical device. 

4.5 Odstüpenim od zmluvy ktoroukol'vek zo 4.5 The withdrawal from the Agreement shall affect 
zmluvn9ch strän nezanikä povinnose zäkaznika 	neither the obligation of the Customer to pay the 
zaplatie za u2ivanie lekärskeho pristroja näjomne 	Rent, nor the right of Company to claim damages 
pred üöinnoseou odstüpenia, ako ani närok 	or default payment, which arose prior to 
spoloönosti na nähradu §kody alebo na ürok 	withdrawal from the Agreement. The Parties 
z ome§kania, ktore vznikli pred üöinnoseou 	have agreed that in case of withdrawal they shall 
odstüpenia od zmluvy. Zmluvrie strany sa 	not return any consideration supplied to the 
dohodli, 'ie pre pripad odstüpenia od zmluvy nie 	other Party prior to effective withdrawal from the 
sü povinne vracai si pinenia poskytnute druhej 	Agreement. 
zmluvnej strane pred üöinnoseou odstüpenia od 
zmluvy. 

4.6 	V pripade odstüpenia od zmluvy je zäkaznik 4.6 In a case of withdrawal, the Customer is obliged 
povinn9 vrätie lekärsky pristroj v sülade 	to return the Medical Device in accordance with 
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s ustanoveniami 	tykajücimi 	sa 	vrätenia 	provisions related to returning of the Medical 
lekärskeho pristroja. 

V. 
Döverne informäcie a povinnosl mlCanlivosti 

5.1 Zmluvriä strany sa zaväzujü, 2e budü 
zachovävai obchodnö tajomstvo druhej zmluvnej 
strany a mlöanlivod o dövern9ch informäciäch 
a zabezpeöia, 2e takäto povinnosf bude 
v rovnakom 	rozsahu 	zaväzovaY 	aj 	ich 
zamestnancov, 	obchodn9ch 	a zmluvn9ch 
partnerov a/alebo spolupracujüce tretie osoby. 

5.2 	Dövern9mi informäciami sa pre üöely tejto zmluvy 
rozumejü najmä täto zmluva a jej prilohy, 
podmienky spolupräce zmluvn9ch strän a v§etky 
informäcie, ktorö boli poskytnutö zmluvnou 
stranou druhej zmluvnej strane v süvislosti 
s pinenim tejto zmluvy, alebo ktorö sa zmluvnej 
strane stali inak znäme a to najmä, nie v§ak 
vyluönö, odbornö a obchodnö informäcie 
o produktoch spoloönosti. 

5.3 Zmluvnö strany sa najmä zaväzujü, 2e dövernö 
informäcie neoznämia ani inak nespristupnia 
tretim osobäm, nezverejnia, ani nepou2ijü 
dövernö informäcie inak ako na üöely pinenia 
svojich zäväzkov a v9konu svojich präv podra 
tejto zmluvy. Uveden6 sa net9ka poskytnutia 
dövern9ch informäcii extern9m poradcom 
zmluvnej strany ani spolupracujücim tretim 
osobäm za podmienky, 2e tieto osoby budü 
taktie2 zaviazan6 mlöanlivostou na zäktade 
zäkona alebo osobitnej zmluvy. 

5.4 Povinnost mlöanlivosti podra tohto ölänku trvä aj 
po skonöeni tejto zmluvy bez öasov6ho 
obmedzenia. 

Device. 

V. 
Confidential Information and Confidentiality 

Obligation 

5.1 The Parties undertake to maintain trade secrets 
of the other Party and to maintain secrecy on 
confidential information, and to arrange that 
such an obligation is binding, to the same extent, 
upon their employees, business and contractual 
partners and/or cooperating third parties. 

5.2 For the purposes hereof, confidential 
information shall be deemed to mean particularly 
this Agreement and any annexes thereof, term 
and conditions for cooperation of the Parties as 
well as any and all information that were provided 
by one Party to the other Party in relation to the 
performance hereof, or that became known to a 
Party in any other manner, including but not 
limited to expert and business information on the 
products of Company. 

5.3 The Parties especially undertake not to divulge 
or otherwise make confidential information 
accessible to third parties, and not to publish and 
not to use confidential information in a manner 
other than for the purpose of the performance of 
their obligations and exercise of their rights 
hereunder. The above-mentioned provision shall 
not apply to the provision of confidential 
information to external consultants of the Party 
or to cooperating third parties provided that 
such persons are also bound by the 
confidentiality obligation under the law or under 
a separate contract. 

5.4 The confidentiality obligation specified herein 
shall be without any time Limit and shall persist 
after the termination of the Agreement. 
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5.5 Vy§i§ie uveden6 povinnosti sa nevzrahujü na 
povinnosi poskytnüt chränen6 6daje a d6vern6 
informäcie orgänom verejnej sprävy na zäktade 
zäkona alebo prävoplatn6ho rozhodnutia südu 
alebo in6ho orgänu verejnej sprävy. Taküto 
skutoonost povinnä zmluvnä strana neodkladne 
pisomne oznämi druhej zmluvnej strane. Zmluvnä 
strana, ktorä mä takto d6vern6 informäcie 
poskytnüf, je vi§ak povinnä vyui2it vöetky 
existujüce prostriedky v sülade s prävnymi 
predpismi na odmietnutie alebo obmedzenie 
oznämenia a spristupnenia d6vern9ch informäcif. 

5.6 Za poru§enie povinnosti mloanlivosti podra tohto 
ölänku zmluvy sa nepovahje zverejnenie tejto 
zmluvy ako povinne zverejhovanej zmluvy na 
webovej stränke zäkaznfka, v Centrälnom registri 
zmlüv vedenom Üradom vlädy Slovenskej 
republiky alebo in9m zäkonom stanoven9m 
spösobom zäkaznikom, ktor9 je povinnou osobou 
v sülade so zäkonom. 

5.7 	Kahlä zmluvnä strana zodpovedä druhej zmluvnej 
strane za i§kodu sp6sobenü poru§ienfrn povinnosti 
mlöanlivosti. 

VI.  
Ochrana osobnich üdajov 

6.1 Zäkaznik vyhlasuje a potvrdzuje, ze an aj jeho 
zästupcovia sa oboznämili a porozumeli zäsadäm 
spracüvania osobn9ch üdajov podl'a tejto zmluvy, 
ktor6 sü zverejnen6 na webovej stränke 
spoloönosti v sekcii Vyhläsenie o ochrane 
osobn9ch 	 üdajov": 
https://www.roche.sk/sk/ochrana-osobnych-
udajov.html. Skutoönost, ze boli zästupcovia 
zäkaznika oboznämeni so zäsadami spracüvania 
osobn9ch üdajov je zäkaznik povinn9 na 
po2iadanie spoloönosti kedykol'vek preukäzai. 

VII.  
Zävereänd ustanovenia 

7.1 Täto zmluva nahrädza kahlü pisomnü a/alebo 
üstnu dohodu medzi zmluvn9mi stranami ohl'adne 
predmetu zmluvy. 

5.5 The above-mentioned obligations shall not apply 
to the obligation to provide protected data and 
confidential information to public administration 
bodies under the law or under a valid decision 
passed by a court of law or by any other public 
administration body. Such a fact shall be 
immediately notified by the liable Party to the 
other Party in writing. However, the Party that is 
to provide confidential information in such a 
manner shall be obliged to use all existing means, 
in line with the legal regulations, in order to 
refuse to provide confidential information or in 
order to restrain the provision, and making 
available of confidential information. 

5.6 Publication of this Agreement as a mandatory 
published agreement an the website of the 
Customer, in the Central Register of Contracts 
maintained by the Office of the Government of 
the Slovak Republic or in another manner 
stipulated by law by the Customer who is an 
obliged person in accordance with law, shall not 
be considered a breach of confidentiality 
obligation under this Article of the Agreement. 

5.7 	Each Party shall be liable towards the other Party 
for the damage caused by a breach of the 
confidentiatity obligation. 

VI.  
Personal Data Protection 

6.1 The Customer hereby represents and confirms 
that the Customer and its representatives have 
been acknowledged with the data privacy notice 
available an website of Company in Section 
Vyhläsenie o ochrane osobn9ch üdajov": 

https://www.roche.sk/sk/ochrana-osobnych-
udajov.html  and they have understood its 
meaning. The Customer is obliged to prove 
anytime upon request of Company the fact that its 
representatives have been acquainted with the 
data privacy notice. 

VII.  
Final Provisions 

7.1 The Agreement shall replace any written and/or 
oral agreement between the Parties related to or 
in connection with the subject-matter of the 
Agreement. 
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7.2 Prävne vzfahy touto zmluvou neupraven6 sa 
riadia prislu§n9mi ustanoveniami Oböianskeho 
zäkonnika a Obchodn6ho zäkonnika, pripadne 
in9mi V§eobecne zäväzn9mi prävnymi predpismi, 
pokial' v tejto zmluve nie je dojednanä odch9lna 
prävna üprava. 

7.3 Zäkaznik je povinn9 tüto zmluvu bezodktadne 
zverejnif v sülade so zäkonom. Täto zmluva 
nadobüda platnosY driom jej podpisu oboma 
zmluvn9mi stranami. Täto zmluva nadobudne 
üöinnosi der) nasledujüci po dni, kedy bude 
zmluva prv9krät zverejnenä v sülade so zäkonom. 

7.4 Zmluvnä strany sa zaväzujü, ie vS'etky spory, 
ktor6 vzniknü z tejto zmluvy alebo v süvislosti s 
hou budü rie§en6 prednostne zmierom. 

7.5 Ak ned6jde k vyrie§eniu sporu zmierom, spor 
rozhodne vecne a miestne prislu§n9 süd uröen9 
podl'a procesn9ch prävnych predpisov 
Slovenskej republiky. 

7.6 	Täto zmluva m62e byf dopinenä a zmenenä len na 
zäklade pisomn6ho dodatku podpisan6ho oboma 
zmluvn9mi stranami. 

7.7 Zmluvn6 strany sa dohodli, 2e spoloönosi v 
postaveni veritel'a, pod sankciou neplatnosti 
prävneho ükonu, nepostüpi akükoUvek svoju 
pohUadävku z tejto zmluvy tretej osobe bez 
predchädzajüceho prsomn6ho sühlasu dl2nika - 
zäkaznika. Rovnak9m sp6sobom spoloönosi 
pohradävku voöi zäkaznikovi, pod sankciou 
neplatnosti prävneho ükonu, nezabezpeöf 
ruöenim trefou osobou alebo 2iadnym in9m 
prävne pripustn9m spösobom, spoloönosi, pod 
sankciou neplatnosti tak6ho prävneho ükonu, 
neposkytne präva k takejto pohradävke tretej 
osobe. Pisomn9 sühlas zäkaznika s t9mito ükonmi 
je zärover) platn9 len za podmienky, 2e bol na 
tento ükon udelen9 predchädzajüci pisomn9 
sühlas Ministerstva zdravotnictva Slovenskej 
republiky. V pripade, 2e d6jde zo strany 
spoloönosti k poruS'eniu tejto povinnosti a svoje 
präva a povinnosti z tejto zmluvy postüpi, resp. 
prijme ruöenie tretej osobe bez sühlasu 
protistrany, bude sa tak9to ükon pova2ovai za 
absolütne neplatn9 a neüöinn9 voöi zäkaznikovi. 

7.2 Legal relations not governed by the Agreement 
shall be governed by the relevant provisions of 
the Civil Code and the Commercial Code or other 
laws and regulations, unless the Agreement 
specifically stiputates to the contrary. 

7.3 The Customer shall, without undue delay, publish 
the Agreement in accordance with the law. This 
Agreement shall become valid upon its execution 
by both Parties. This Agreement shall enter into 
force an the day following the day, on which the 
Agreement will be published for the first time in 
accordance with law. 

7.4 The Parties hereby agree that they shall settle 
any disputes arising herefrom or relating hereto 
predominantly by way of out of court settlement. 

7.5 Should the dispute not be settled by way of out 
of court settlement, the dispute shall be settled 
in court with competent venue and jurisdiction 
pursuant to the procedural laws of the Slovak 
Republic. 

7.6 The Agreement shall be appended or amended 
only in a form of written amendments signed by 
both Parties. 

7.7 The Parties have agreed that the company, as a 
creditor, under penalty of invalidity of the legal 
act, will not assign any of its claims from this 
contract to a third party without the prior written 
consent of the debtor - customer. In the same 
way, the company will not secure a claim against 
the customer, under the penalty of invalidity of 
the legal act, by guaranteeing a third party or in 
any other legally permissible way, the company, 
under the penalty of invalidity of such legal act, 
will not grant rights to such a claim to a third 
party. At the same time, the customer's written 
consent to these actions is valid only on the 
condition that the prior written consent of the 
Ministry of Health of the Slovak Republic was 
granted for this action. In the event that the 
company violates this obligation and assigns its 
rights and obligations from this contract, or 
accepts the guarantee of a third party without 
the consent of the counterparty, such action will 
be considered absolutely invalid and ineffective 
against the customer. 
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	2,9 
Constance Gertrud Rost Bietsch 
prokuristka/ Proxy holder 

7.8 Pokial' niektor6 z ustanoveni tejto zmluvy je 
neptatn6, neüdinn6 alebo nevykonatern6, nemä 
to vplyv na platnos, üöinnost alebo 
vykonaternosf ostatech ustanoveni tejto 
zmluvy. V pripade, ze niektor6 z ustanoveni tejto 
zmluvy je neplatn6, neüdinn6 alebo 
nevykonatern6, alebo sa nästedne tak9m stane, 
zaväzujü sa zmluvn6 strany, ze ho nahradia 
ustanovenim, ktorä najviac zodpovedä ich 
pövodnej völi. 

7.9 Zmluva je vyhotovenä v dvoch rovnopisoch 
v slovenskom a anglickom jazyku, pridom kaidä 
zo zmluvn9ch strän dostane jedno vyhotovenie 
zmluvy. V pripade rozporov medzi slovensk9m 
a anglick9m znenim mä prednosi slovensk6 
znenie zmluvy. 

7.10 Zmluvn6 strany vyhtasujü, ze si tüto zmluvu 
preöftali, jej obsahu porozumeli a sühlasia s nim a 
2e zmluvu uzatvärajü stobodne, vähe a bez 
nätlaku, na znak oho pripäjajü svoje podpisy. 

7.8 Invalidity, ineffectiveness or unenforceability of 
any of the provisions of the Agreement shall not 
affect the validity, effectiveness or executability 
of the remaining provisions of the Agreement. 
Should any provision of the Agreement be or 
later 	become 	invalid, 	ineffective 	or 
unenforceable, the Parties hereby agree that 
they shall replace any such provision with 
provision which reflects their original will to the 
fullest extent. 

7.9 The Agreement is executed in two counterparts 
in Slovak and in English language, from which 
each Party shall get 1 counterpart. In case of 
discrepancy between Slovak and English version, 
the Slovak version of the Agreement shalt prevail. 

7.10 The Parties hereby dectare and confirm by their 
signatures that they have read the Agreement, 
understood the contents hereof, and agree 
herewith and that they have entered into the 
Agreement freely, seriously and without duress. 

V/ In Bratislave, dha/ on  .49-05-  zoe 
Spolodnosf/ Company: 

Ing. Zuzana üumovä 
prokuristka/ Proxy holder 

V/ In Trendine, dria/ on 

Zäkaznik / Customer: 

Ing. Michal Plesnik 
riaditef / Director 

Prflohy: 	 Annexes: 

1. S'pecifikäcia näjmu 1. Specification of Rent 
2. Servis lekärskeho pristroja 2.  Service of the Medical Device 
3.  Slu2ba Spoloänosti 3. Company Remote Service 
4. Ochrana osobnYch üdajov 4. Personal Data Protection 
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Pritoha E. 1: 
Specifikäcia näjmu 

1. Predmet zmluvy 

1 1 Spoloönosi je v9luön9m vlastnikom lekärskeho 
pristroja cobas e 411 s priski§enstvom, 
slü2laceho na klinicko-biochemickü diagnostiku 
in vitro (d'alej len , ü el uilvania"), ktor6ho 
presn9 technick9 popis a §pecifikäcia 
parametrov je uvedenä v u'±ivaterskom manuäli, 
ktor9 bude odovzdan9 pri za§koleni pracovnikov 
zäkaznika (d'alej len ,lekärsky preiton. 
Spolohosf t9mto vyhlasuje, ie je oprävnenä 
s lekärskym pristrojom nakladaf a prenechaf ho 
do u'irvania zäkaznikovi. 

Annex No. 1: 
Specificaton of Rent 

1. Subject matter of the Agreement 

1.1 Company is an exclusive owner of a medical 
device cobas e 411 with its accessories, 
determined for clinical-biochemical diagnostics 
in vitro (hereinafter referred to as the ,purpose 
of use"), technical specification and a list of 
accessories of which are set in a user manual 
which is going to be handed over during the 
training of the Customer's employees 
(hereinafter referred to as the "Medical 
Device"). Company hereby declares that 
Company is entitled to dispose of the Medical 
Device and provide the Medical Device for use to 
the Customer. 

2. Näjomne 	 2. Rent 

2.1 	Zäkaznik sa zaväzuje platif za diivanie lekärskeho 2.1 The Customer shall pay the monthly Rent for the 
pristroja näjomnö mesaöne vo v9§ke 35 EUR 	use of the Medical Device in the amount of EUR 
(slovom: tridsafpäf eur) bez DPH. (d'alej len 	35 (in words: thirty-five euros) excluding VAT 
inäjomn6"). 	 (hereinafter referred to as the "Rent"). 

2.2 	K jednotliv9m sumäm näjomnöho uveden9m 
vy§§ie bude pripkitanä DPH v zäkonom 
stanovenej v9§ke. 

2.2 The VAT in statutory rate shall be added to the 
particular amount of the Rent specified 
hereinabove. 

2.3 	Näjomnö je splatnö mesaöne na zäklade faktüry, 2.3 The Rent shall be payable monthly based an an 
ktorü vystavi spolknosi a za§le zäkaznikovi na 	invoice issued by Company and delivered to the 
adresu uvedenü v zählavr zmluvy. Näjomn6 bude 	Customer% address stated in the heading of this 
fakturovanö za kalendärny mesiac v±dy k 25. dnu 	Agreement. The Rent shall be invoiced for 
v prislu§nom mesiaci, za ktor9 sa näjomnö plati. 	calendar month at the 25" day of the given 

month, for which the Rent is payable. 

2.4 	Zäkaznik sa zaväzuje zaplatif näjomnö do 60 dni 2.4 The Customer is obliged to pay the Rent within 60 
odo dna vystavenia faktüry bankov9m prevodom 	days from the day of issue of the invoice, via bank 
na ket spoloönosti uveden9 na faktüre, pokiar sa 	transfer to the account of Company specified in 
zmluvn6 strany nedohodnü inak. 	 the invoice, unless the Parties agree otherwise. 

2.5 Zäväzok zäkaznika zaptatif näjomnö sa povahje 2.5 The obligation of the Customer to pay the Rent 
za spinen9 okamihom pripisania pena2n9ch 	shall be deemed fulfilled as soon as the amount 
prostriedkov 	zodpovedajücich 	splatnömu 	corresponding to the due Rent is credited to the 
näjomnörnu na üöet spoloönosti. 	 account of Company. 

2.6 Ak sa zäkaznik dostane do ome§kania s platenim 2.6 Should the Customer be in default with the 
näjomnöho, spolknosi je oprävnenä uplatnif si u 	payment of the Rent, Company shall be entitled 
zäkaznika ürok z ome§kania vo v9§ke 0,03% 	to apply Tate interest of 0.03% of the 
z dl2nej sumy za ka2d9 aj zaöat9 den ome§kania 	outstanding amount for each commenced day of 
s platenim näjomnöho. Prävo spoloönosti na 	default with the payment of the Rent. The right of 
nähradu §kody t9m nie je dotknutö. 
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Company for damages shall not be affected 
hereby. 

3. Odovzdanie lekärskeho pristroja 

3.1 Spolocnost odovzdä lekärsky pristroj ku dhu 
uzatvorenia zmluvy zäkaznikovi v jeho sidle na 
zäklade protokolu. 

4. Doba trvania näjmu a vrätenie lekärskeho 
pristroja 

4.1 	Zmluva sa uzatvära na dobu uröitü, a to na 24 
mesiacov odo dha podpisu tejto zmluvy oboma 
zmluvn9mi stranami (d'alej len , doba trvania"). 

4.2 	V pripade 	skonöenia 	zmluvy 	ak9mkorvek 
spösobom a z ak6hokorvek d6vodu je zäkaznik 
povinn9 yrätN lekärsky pristroj spoloönosti v 
stave, v akom ho prevzal s prihliadnutim na be2n6 
opotrebovanie a bez 	zbytoön6ho 	odkladu. 
Lekärsky 	pristroj 	bude 	odin§talovan9 
spoloönosfou, k öomu je zäkaznik povinn9 
spolocnosf vyzvai. Zäkaznik je povinn9 umo2nif 
spoloönosti pristup k lekärskemu pristroju za 
üöelom jeho odin§talovania kedykol'vek 
v pracovn9ch doch v be2n9ch pracovn9ch 
hodinäch. Zmluvnä strany sa dohodli na uplatneni 
zmluvnej pokuty v pripade situäcie uvedenej 

Ak lekärsky pristroj po skonöeni tejto 
zmluvy nebude vräten9 spoloönosti najnesk6r do 
14 dni odo &la ukonöenia zmluvy, zäkaznik je 
povinn9 platit spoloönosti zmluvnü pokutu za 
ka2c19 zaöat9 deh ome§kania s vrätenim 
lekärskeho pristroja vo v9§ke zodpovedajücej 
alikvotnej öasti mesaönäho näjomn6ho 
pripadajücej na ka2c19 deh ome§kania. Prävo 
spoloönosti na nähradu §kody nie je zaplatenim 
zmluvnej pokuty dotknut6. 

4.3 V pripade vzniku §kody na lekärskom pristroji 
v dösledku po§kodenia, odcudzenia, straty, 
zniöenia alebo inej §kody na lekärskom pristroji sa 
zäkaznik zaväzuje nahradif spoloönosti vzniknutü 
§kodu. Vzhl'adom na uvedenä sa zäkaznikovi 
odporüöa, aby pre tieto pripady dojednal 
zodpovedajüce poistenie. V9§ka poistnäho 
pinenia zo strany prislu§nej poisiovne v§ak nemä 
vplyv na v9§ku nährady §kody voöi spoloönosti. 
Spolocnost §kodu vyörsli a v jej v9§ke vystavi 
faktüru. Pre pripad totälnej §kody sa stanovuje 
maximälna hodnota lekärskeho pristroja vo v9§ke 
46 400 EUR (slovom: §tyridsaf§esttisic§tyristo 
Eur) bez DPH. Vyörstenä §koda bude ümernä 

3. Handover of the Medical Device 

3.1 Company will hand over the medical device to 
the customer at the customer's headquarters on 
the day of the conclusion of the contract based 
on the protocol 

4. Term of Rent and returning of the Medical 
Device 

4.1 This Agreement is concluded for a definite term 
of 24 months from the date of its signing by both 
Parties (hereinafter referred to as the "Term"). 

4.2 In case of termination of the Agreement in any 
way from any reason whatsoever, the Customer 
is obliged to return the Medical Device to 
Company in the condition in which the Customer 
took it over, with regard to normal wear and tear 
and without undue delay. The Medical Device 
shall be uninstalled by Company. The Customer 
shall be obliged to invite Company to uninstall 
the Medical Device. The Customer is obliged to 
allow Company to access the Medical Device for 
the purpose of its uninstatting at any time on 
business days during ordinary office hours. The 
Parties agreed on a contractual penalty in case 
that a situation hereinbelow occurs. Should the 
Medical Device not be returned to Company 
within 14 days from the date of termination of the 
Agreement, the Customer shall pay Company a 
contractual penalty for each commenced day of 
delay in the amount corresponding to the aliquot 
part of monthly Rent. Company 's right for 
damages shall not be affected by payment of the 
contractual penalty. 

4.3 	In the event of any damage to the Medical Device 
as a result of damage, theft, loss, destruction or 
other damage to the Medical Device, the 
Customer agrees to reimburse Company for the 
damage caused. With regard to this, the 
Customer is advised to arrange respective 
insurance. However, the amount of the insurance 
payment has no effect on the amount of 
damages to be paid to Company. Company shall 
quantify the amount of damages and issue an 
invoice. In case of total Loss, the maximum value 
of the Medical Device represents the amount of 
EUR 46 400 (in words: forty-six thousand four 
hundred euros) exduding VAT. The calculation of 
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poSkodeniu lekärskeho pristroja a jeho skuto 'Onej 	damages will be proportional to the damage 
aktuälnej 	hodnote 	zniienej 	o hodnotu 	caused to the Medical Device and its current 
amortizäcie. 	 actual value, net of depreciation value. 

Strana 12 z 18 



Priloha E. 2: 	 Annex No. 2: 
Servis lekärskeho pristroja 	 Service of the Medical Device 

1. 	Po celü dobu üöinnosti tejto zmluvy bude 1. 
spoloönost na vlastn6 näklady poskytovai 
zäkaznikovi servis lekärskeho pristroja. Povinnosi 
spoloönosti podl'a tohto bodu zmluvy sa vzfahuje 
v9luöne na prehliadky lekärskeho pristroja 
v zmysle pokynov a odporüöani v9robcu 
a vykonävanie servisn9ch ükonov majücich p6vod 
v povahe 	lekärskeho 	pristroja 	alebo 
vypl9vajücich z be2n6ho opotrebenia lekärskeho 
pristroja. Servis lekärskeho pristroja spoörvajüci 
v odstrahovani 	väd 	lekärskeho 	pristroja 
vzniknut9ch z d6vodov na strane zäkaznika 
(najmä, nie v§ak v9luöne poru§enrm povinnosti 
zäkaznika podl'a zmluvy), vrätane nähodne 
vzniknut9ch väd (napriklad Skoda vzniknutä 
vodou z vodovodn6ho potrubia, elektrick9 skrat a 
pod.), bude uskutoöriovan9 na näklady zäkaznika 
podl'a 	aktuälneho 	servisnäho 	cennika 
spoloönosti 	platnäho 	v rase 	poskytnutia 
jednotliväho 	servisn6ho 	ükonu. 	Cennik 
spoloönosti je zäkaznikovi k dispozicii na 
po2iadanie. 

During the term of this Agreement, Company 
shall provide, at its own costs, the Customer with 
authorized service of the Medical Device. The 
obligation of Company under this section shall 
apply exclusively to inspections of the Medical 
Device in accordance with the instructions and 
recommendations of the producer and the 
implementation of service operations originating 
in the nature of the Medical Device or resulting 
from normal wear and tear of the Medical Device. 
Service of the Medical Device consisting in 
removal of defects on the Medical Device 
attributable to the Customer (including, but not 
limited to breach of obligations of the Customer 
under this Agreement), including accidental 
defects (e.g. damage by water from the water 
pipes, short circuit, etc.) shall be carried out at 
the expense of the Customer according to the 
current service price List of Company effective at 
the time of providing the individual service. The 
price list of Company is available to the Customer 
on request. 

2. 	Zäkaznik je povinn9 oznämii vadu lekärskeho 
pristroja alebo potrebu vykonat in9 servisn9 ükon 
na lekärskom pristroji bez zbytoönäho odkladu po 
ich zisteni na ö.: 

2. 	The Customer is obliged to notify Company on 
the defect on the Medical Device or on the 
necessity to carry out the service on the Medical 
Device without undue delay after he has found 
them out, by phone on: 

0800 500 630 - laboratörne pristroje, 0800 500 630 - taboratory medical devices, 
0800 500 633 - tkanivovä diagnostika, 0800 500 633 - tissue diagnostics 
0800 500 	634 - molekutärna diagnostika a 0800 500 634 - molecular diagnostics and 
veda/v9skum, research 
0800 500 632 - automatizäcia a IT, 0800 500 632 - automation and IT 
0800 500 631 - HosPoc, 0800 500 631 - HosPoc 

inak zodpovedä spoloönosti za §kodu, ktorä 
nespinenim tejto povinnosti na lekärskom pristroji 
vznikla. Zäkaznik oznämi spoloönosti popis a 
d6vod vzniku vady alebo potreby vykonat 
servisn9 ükon. 

3. 	Spoloönosf je povinnä zabezpeöii servisn6ho 
technika do 2 pracovn9ch dni od nahläsenia vady 
alebo potreby vykonat ins' servisn9 ükon zo strany 
zäkaznika. Servisn9 technik je povinn9 odstränN 
vadu alebo uskutoönit ins' servisn9 ükon na 
lekärskom pristroji v primeranej lehote v zävistosti 
od zävahosti vady alebo servisn6ho ükonu 

otherwise the Customer shall be liable for 
damage caused on the Medical Device due to the 
failure to comply with this obligation. The 
Customer shall notify Company with the 
description and the reason of the defect or of 
need to perform the service. 

3. 	Company undertakes an obligation to ensure 
service technician within 2 working days from 
reporting the defect or the need to perform 
other service operation by the Customer. Service 
technician shall be obliged to remove the defect 
or provide other service operation on the Medical 
Device with due diligence, in a manner at its 
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a s odbornou starostlivosiou. Ak nedöjde 
k odsträneniu vady alebo vykonaniu servisneho 
zäsahu do 3 pracovech dni od zaZatia 
vykonävania servisneho ükonu servisnjfm 
technikom, bude spolo&losf v nasledujücom 
mesiaci fakturovai zäkaznikovi näjomne 
lekärskeho pristroja znriene o alikvotnü Ciastku 
za kahljr den nasledujüci po uplynuti lehoty 3 
pracovnjrch dni od nästupu servisneho technika, 
v ktorom nebol lekärsky pristroj v prevädzke. 
Uvedene lehoty a näroky zäkaznika sa nevzfahujü 
na odstrarlovanie väd vzniknutich z dövodov na 
strane zäkaznika, vrätane nähodne vzniknutich 
väd. Spolo6nosi nezodpovedä za §kodu, ktorä 
vznikne zäkaznikovi v dösledku toho, 2e lekärske 
pristroje alebo ktorj/korvek z nich nie sü po dobu 
odstrarlovania vady a/alebo uskutoMovania 
servisneho ükonu v prevädzke. 

discretion and within a reasonable time 
depending an the extent and severity of the 
defect. If Company does not remove the defect 
or provide other service Operation within 3 
working days after initiation of the service 
operation by the service technician, Company 
shall invoice in the subsequent month the Rent 
for the Medical Device decreased by aliquot 
amount for each day following the tapse of 3 
working day period in which the Medical Device 
has been out of operation. The given time periods 
and rights of the Customer shall not be 
applicable an removal of defects attributable to 
the Customer, including accidental defects. 
Company shall not be liable for damage incurred 
as a result of the Medical Device is not running 
appropriately for a period of removing the 
defect. 

4. Pre pripad, ze by poskytovanim autorizovaneho 
servisu podl'a tejto zmluvy do§lo k spracüvaniu 
osobr*h üdajov spolo&losfou v mene 
zäkaznika, zmluvne strany rozhodli upravii 
vzäjomne präva a povinnosti tak, ako je bliHie 
uvedene v prilohe c. 4 zmluvy. 

5. Zäkaznik 	vyhlasuje 	a podpisom 	zmluvy 
potvrdzuje, 2e lekärsky pristroj nemä ku dhu 
podpisu tejto zmluvy ziadne zjavne ani skryte 
vady, o ktor)%ch by mal zäkaznik vedomosi a ze 
lekärsky pristroj je pine funkö4 a spösobe na 
u2ivanie na dojedna4 ücel. Spolohosi 
nezodpovedä za vady, o ktor)ich zäkaznik v case 
podpisu zmluvy vedel alebo s prihliadnutim na 
v§etky okolnosti musel vediet a spolo 'Cnosti ich 
neoznämil pri podpise tejto zmluvy; najmä 
odstränenie takchto väd sa uskutohi na 
näklady zäkaznika. 

4. In case that performance of the authorized 
service under the Agreement would be 
connected with processing of personal data by 
Company an behalf of the Customer, the Parties 
decided to specify their rights and obligations in 
this respect, as further specified in Annex No. 4 
to the Agreement. 

5. The Customer hereby declares and by the 
signature of the Agreement confirms that an the 
date of signature of this Agreement, the Medical 
Device does not have any evident or hidden 
defects of which the Customer would be aware 
of and that the Medical Device is fully functional 
and capable for use for an agreed purpose. 
Company is not liable for defects which the 
Customer was aware of or must have been aware 
of at the time of signing the Agreement and did 
not report them to Company at the time of 
signing of this Agreement; in particular, such 
defects shall be removed at the Customer% 
costs. 
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Pril.oha C". 3: 
Slidba Spoloänosti 

1. Zmluvne strany sa dohodli, 2e spolobost 
poskytne zäkaznikovi pripojenie lekärskeho 
pristroja na slu'ibu Roche Remote Service. 

2. Sluha Roche Remote Service slü2i na inStaläciu, 
rieSenie problemov, aktualizäciu softveru a 
podporu. Na efektivne vykonävanie slu2by na 
diarku möge spoloönosi beine zbierat üdaje zo 
zariadenia, ako sü üdaje o trende (napr. sübory 
dennrka ch9b, napätia, diagnosticke kontroly 
zariadeni a systernove informäcie, ktore möhr 
zahffiar sührnne testy, v9sledky a trendy), 
kalibräciu zariadenr, inventarizaane üdaje, 
vyu2'itie vzdiatenej diagnostiky spotoönosti (d'alej 
len "Pristrojovd üdaje"). Zhromüdenä üdaje o 
pristrojoch neobsahujü priamo identifikovaterne 
üdaje o pacientovi. Spoloönosr mö'ie vyu'iit 
Pristrojove üdaje na optimalizäciu svojich 
porovnävaciu anal9zu, porovnanie v9konnosti 
zäkaznikov 	s porovnaternou 	skupinou, 
poskytovanie referenön9ch hodnöt rozsahu, 
predvidanie a pripravu na potenciätne epidemie a 
anat9zu sprävania regionälneho testovania za 
predpokladu, ze ak sa taketo Pristrojove üdaje 
pou2rvajü na vonkajöie üöely, spoloanosi v'§ak v 
'iiadnom pripade nezverejni totohost zäkaznika. 
Spoloanost nebude mat 2iadnu povinnosi 
upozornit alebo informovaf zäkaznika o 
ak9chkorvek problemoch alebo probtemach 
vznikajücich v süvislosti s ak9mkorvek tekärskym 
pristrojom, ktore je alebo by bolo mohe 
rozpoznaf na zäklade §tüdie alebo preskümania 
ak9chkorvek üdajov ziskan9ch z lekärskeho 
pristroja. 

Annex No. 3: 
Company Remote Service 

1. Company shall provide the Customer with a 
connection of the Medical Device to Roche 
Remote Service. 

2. Roche Remote Service is for the purpose of 
installation, troubleshooting, software updates, 
and support. In order to perform Remote Service 
efficiently, Company may routinety collect data 
from the Medical Device such as trending data 
(e.g., error log fites, vottages, equipment 
diagnostics checks, and system information 
which may include aggregated tests ran, results 
and trending dates), device calibration, inventory 
data, utilizing Company remote diagnostics 
(hereinafter referred to as the "Instrument 
Data"). The cotlected Instrument Data does not 
contain directly identifiable patient data. 
Company may utilize the Instrument Data for 
optimization of the service, benchmark 
comparative anatysis, comparison of the 
performance of customers against a group of 
peers, provision of reference range values, 
anticipation and preparation for potential 
epidemics and analysis of regional testing 
behaviour provided that when such Instrument 
Data is used for external purposes, in no event 
does Company disclose the identity of the 
Customer. Company will have no obligation to 
alert or notify the Customer of any issues or 
problems arising in connection with any Medical 
Device which are or would have been discernible 
from a study or review of any data obtained from 
the Medical Device. 
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Priloha c. 4: 	 Annex No. 4: 
Ochrana osobnch üdajov 	 Personal data protection 

1. Zmluvn6 strany potvrdzujü, 2e ciel'om 
autorizovan6ho servisu a ani injrch slu2ieb 
poskytova*h spolohostou zäkaznikovi nie je 
spracovanie osobnch üdajov pacientov 
zäkaznika nachädzajücich sa v lekärskom pristroji 
spolo 'Cnodou v mene zäkaznika v zmysle 
nariadenia Eur6pskeho parlamentu a Rady (EÜ) c. 
2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickich 
os6b pri spracüvani osobnch üdajov a o vol'nom 
pohybe takchto üdajov, ktor)irn sa zru§uje 
smernica 95/46/ES (v§eobecn6 nariadenie o 
ochrane üdajov) (d'alej len , GDPR") a zäkona c. 
18/2018 Z. z. o ochrane osob4ch üdajov a o 
zmene a dopineni niektorjrch zäkonov, v zneni 
neskor'§ich predpisov (v rozsahu v akom sa 
aplikuje) (d'alej len , zäkon o ochrane OÜ") 
(prislu§nä prävna üprava d'alej len , predpisy na 
ochranu 001. Zmluvn6 strany vbk berü na 
vedomie, 2e poskytovan im autorizovan6ho 
servisu podl'a zmluvy möge döjsf k spracüvaniu 
takj/chto osobnch üdajov spolo'Cnosfou v mene 
zäkaznika a pre tento ü el sa zmluvnä strany 
rozhodli upravif vzäjomn6 präva a povinnosti. 

2. Spolobost berie na vedomie, 2e zäkaznik, ako 
prevädzkovater, spracüva v zmysle predpisov na 
ochranu OÜ, osobn6 üdaje pacientov ako 
dotknu*h os6b za üC'elom poskytovania 
zdravotnej starostlivosti, pram prävnym 
zäkladom spracüvania tjichto osobech üdajov 
zäkaznikom je nevyhnutnosi spinenia zäkonn}ich 
povinnosti zäkaznika podl'a osobitn)%ch predpisov 
na üseku poskytovania zdravotnej starostlivosti 
platech a üöinech na üzerni Slovenskej 
republiky. 

3. Pre pripad spracüvania osobnch üdajov 
pacientov spolohosiou v mene zäkaznika, 
zäkaznik tjrrnto poveruje spolobod, v sülade s 
platnjrmi Predpismi na ochranu Oü, ako 
sprostredkovatel'a, na spracüvanie osobnch 
üdajov pacientov zäkaznika ako dotknutjrch osöb 
v rozsahu meno, priezvisko, rodnä cislo, dätum 
narodenia, üdaje tjikajüce sa zdravia, in9ch 
osobnch üdajov nachädzajücich sa v lekärskom 
pristroji, a to v9luhe formou prehliadania a 

1. The Parties confirm that the purpose of the 
authorized service nor any other services 
provided by Company to the Customer does not 
include processing of personal data of the 
Customers' patients located in the Medical 
Device by Company on behalf of the Customer 
pursuant to the legal regulation of personal data 
protection, particularly the Regulation of the 
European Parliament and of the Council (EU) 
2016/679 of 27 April 2016 on the protection of 
natural persons with regard to the processing of 
Personal data and on the free movement of such 
data, and repealing Directive 95/46/EC (General 
Data Protection Regulation) (hereinafter 
referred to as the "GDPR"), and Act No. 18/2018 
Colt. on Protection of Personal Data and On 
Amendment and Supplement of Certain Acts, as 
amended (to the extent applicable) (hereinafter 
referred to as the "Data Protection Act") (the 
respective legal regulation hereinafter referred 
to as the "Data Protection Laws"). However, 
the Parties acknowledge that performance of 
the authorized service under the Agreement 
could be connected with processing of such 
personal data by Company on behalf of the 
Customer ant thus the Parties decided to specify 
their rights and obligations in this respect. 

2. Company acknowledges that the Customer, as 
the data controller, processes, in accordance 
with the Data Protection Laws, personal data of 
its patients as data subjects for the purposes of 
providing medical care and that the legal base 
for processing of such personal data by the 
Customer is fulfilment of legal obligations of the 
Customer under special Legislation in the 
healthcare sector effective in the Slovak 
Republic. 

3. In case of processing of personal data by 
Company on behalf of the Customer, the 
Customer instructs Company as the data 
processor, to process personal data of the 
Customer% patients as data subjects to the 
following extent name, surname, birth 
identification number, date of birth, data 
concerning health, other personal data located 
in the Medical Device, by the means of reviewing 
and deletion of personal data. The purpose of 
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likvidäcie osobn9ch üdajov. Üöelom spracüvania 
osobn9ch 	üdajov 	zäkaznikom, 	ako 
prevädzkovaterom, je riadne poskytovanie 
zdravotnej starostlivosti pacientom zo strany 
zäkaznika. Spolohosf, ako sprostredkovatel', je 
vSak oprävnenä spracüvat osobnö üdaje iba pre 
üöely a v süvislosti s poskytovanim slu2ieb 
autorizovanöho servisu podl'a zmluvy. Osobn6 
üdaje pacientov zäkaznika sü spracüvane 
automatizovan9m spösobom. 

4. Zmluvn6 strany sa dohodli, 2e doba spracüvania 
osobn9ch üdajov pacientov spoloönosfou v 
mene zäkaznika, je najviac obdobie trvania 
zmluvy. 

5. Zäkaznik vyhlasuje, 2e pri v9bere spolobosti ako 
sprostredkovatel'a dbal na jeho odbornü, 
technickü, organizaönü a personälnu sp6sobilost 
a jeho schopnosi zaruöif bezpeönosf 
spracüvan9ch osobn9ch üdajov v lekärskom 
pristroji. 

the processing of personal data by the 
Customer, as the data controller, is provision of 
proper healthcare to the patients by the 
Customer. Company, acting as the data 
processor shall, however, process the personal 
data of Customer's patients only for purposes 
and in relation to provision of the authorized 
service under the Agreement. Personal data of 
the Customer's patients are processed by 
automatic means. 

4. The Parties have agreed, that period of 
processing of personal data by Company an 
behalf of the Customer (as the data processor) is 
at the most the period of the Agreement. 

5. The Customer hereby represents that while 
selecting Company as the data processor, it took 
into consideration professional, technical, 
organisational and personal capabilities of 
Company and its ability to provide security to 
personal data processed in the Medical Device. 

6. Spoloönosf ako sprostredkovatel' je povinnä v 6. 
sülade s predpismi na ochranu OÜ: 

a) spracüvaf osobnö üdaje len na zäklade a) 
zdokumentovan9ch 	pisomn9ch 	pokynov 
zäkaznika, a to v sülade s ölänkom 28 ods. 3 pism. 
a) GDPR, priöom podpfsanie zmluvy zmluvn9mi 
stranami sa povahje za tak9to pokyn ako aj za 
jeho udelenie zäkaznikom spoloönosti; 

b) doddiavai podmienky zapojenia d'alSieho b) 
sprostredkovatel'a v sülade s ölänkom 28 ods. 3 
pism. d) GDPR v spojeni s ölänkom 28 ods. 2 a 4 
GDPR; 

c) prijat a vykonat primeranö technick6 a c) 
organizaön6 opatrenia na zaistenie primeranej 
ürovne bezpeönosti so zretel'om na najnov§le 
poznatky, näklady na vykonanie opatreni, 
povahu, rozsah, kontext a üöel spracüvania 
osobn9ch üdajov a rizikä s r6znou 
pravdepodobnostou a zävahostou pre präva 
fyzick9ch os6b, a to v sülade s predpismi na 
ochranu OÜ, najmä ölänkom 28 ods. 3 pism. c) 
GDPR; 

d) pinit povinnosti sprostredkovatel'a v rozsahu d) 
podra ötänku 28 ods. 3 pism. e) a f) GDPR; 

Company, as the data processor is obliged in 
accordance with the Data Protection Laws: 

to process personal data only under 
documented written instructions from the 
Customer, in accordance with article 28(3)(a) of 
the GDPR; whereas the conclusion of the 
Agreement by the Parties is considered as such 
instruction and as well as granting of the 
instruction by the Customer to Company; 

to respect the conditions for engaging another 
processor in accordance with article 28(3)(d)of 
the GDPR in connection with article 28(2) and (4) 
of the GDPR; 

to implement appropriate technological and 
organizational measures in order to ensure an 
adequate level of protection with respect to the 
latest knowledge, costs for implementation of 
measures, the nature, scope, context and 
purpose of the processing of personal data and 
the risks with different likelihood and severity for 
the rights of natural persons, in accordance with 
the Data Protection Laws, particularly article 
28(3)(c) of the GDPR; 

to fulfil obligations of the data processor to the 
extent specified in article 28(3)(e) and (f) of the 
GDPR; 
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e) ihned' po ukonöeni zäväzkovo-prävneho vTrahu e) 
podl'a zmluvy vymazaf osobn6 üdaje pacientov 
zäkaznika, ako dotknut9ch osöb, z pamätov6ho 
nosiöa lekärskeho pristroja a vymazaf akökorvek 
existujüce köpie, ktor6 obsahujü osobn6 üdaje a 
ktorö mä spoloönosr k dispozicii, v sülade s 
predpismi na ochranu OÜ; 

f) zabezpeöir, aby sa osoby oprävnenö spracüvaf f) 
osobnö üdaje na zäklade poverenia 
sprostredkovatel'a zaviazali, ze zachovajü 
dövernosi poskytnut9ch informäcii; 

g) poskytnüi zäkaznikovi informäcie potrebn6 na g) 
preukäzanie spinenia povinnosti podl'a ölänku 28 
GDPR a poskytnüi süöinnosf v rämci auditu 
ochrany osobn9ch üdajov, vrätane kontre zo 
strany zäkaznika alebo auditora poverenöho 
zäkaznikom v sülade a v rozsahu podl'a ölänku 28 
ods. 3, pism. h) GDPR; 

h) v süvislosti s povinnosfou podl'a pism. g) vy'§'§ie, h) 
bezodkladne informovaf zäkaznika, ak podl'a 
näzoru spoloönosti pokyn zäkaznika poru§uje 
predpisy na ochranu OÜ. 

immediately after termination of the contractual 
retationship under the Agreement to erase 
personal data of the Customer% patients, as 
data subjects, stored an the memory source of 
the Medical Device and erase all and any existing 
copies of these personal data available to 
Company, in accordance with the Data 
Protection Laws; 

to ensure that persons authorised to process the 
personal data upon instruction of the data 
processor have committed themselves to 
confidentiality; 

to make available to the Customer all information 
necessary to demonstrate compliance with the 
obligations laid down in the Article 28 of the 
GDPR and allow for and contribute to audits, 
including inspections, conducted by the 
Customer or another auditor mandated by the 
Customer in accordance and to the extent 
pursuant to article 28(3)(h) of the GDPR; 

with regard to the obligation under Letter (g) 
above, immediately inform the Customer, if in the 
view of Company, the Customer's instruction 
infringes the Data Protection Laws. 

7. 	Zmluvn6 strany sa zaväzujü, ze pri spracovani 
osobn9ch üdajov dotknut9ch osöb budü 
postupovaf podl'a predpisov na ochranu OÜ. 
Zäkaznik, ako prevädzkovater, vykonä v§etky 
informaön6 povinnosti voöi dotknut9m osobäm 
podl'a predpisov na ochranu OÜ, ak sa to 
vy2aduje. Zäroveri spoloönosi, ako aj zäkaznik 
budü viesf zäznamy o spracovatersk9ch 
öinnostiach v sülade s ölänkom 30 GDPR, ak sa to 
vy2aduje. 

7. 	The Parties undertake while processing personal 
data of data subjects to act in accordance with 
the Data Protection Laws. The Customer as the 
data controller will perform all information 
obligation with respect to the data subjects 
under the Data Protection Laws, if necessary. At 
the same time Company and the Customer will 
maintain records of processing activities under 
article 30 of the GDPR, if necessary. 
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